REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO za mesne pripravke (MP-PREP), namenjene posiljanju v Republiko Srbijo
30PABCTBEHU CEPTU®UKAT 3a yBo3 nonynpoussoaa o meca y Peny6nuky Cp6ujy
HEALTH CERTIFICATE for meat preparations (MP-PREP) for dispatch to the Republic of Serbia

SLOVENIJA / CITOBEHWUJA / SLOVENIA

VS-40/330 Srbija

Veterinarsko spricevalo za RS/BetepuHapcko yBepewe 3a PC/Veterinary certificate to RS

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / fleo I: MojeauHocTh 0 oTNpeMrLeHoj nowursum /

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj/Mowwnrsanay/ Consignor

Ime/Mme/ Name

Naslov/gpeaca/Address

Tel.$tevilka/Ten.6poj/Tel. No

1.2. Referenéna stevilka spricevala/ l.2.a.
Cepujcku 6poj yBepetbal

Certificate reference number

1.3. Osrednyji pristojni organ/LleHTpanHu HagnexHu opran/ Central Competent

Authority

1.4. Lokalni pristojni organ/lflokaniu HaanexHu opran/ Local Competent
Authority

1.5. Prejemnik/Mpumanaw/ Consignee

Ime/MIme/ Name

Naslov/Agpeaca/Address

Postna $tevilka/MowTaHcku koa/Postal code

Tel. Stevilka/Ten.6poj/Tel. No

1.7.Drzava izvora/ 1SO koda/ 1.8 Regija izvora/ Koda/
3emrba nopekna/ NCO kop/ PervoH nopekna/ Kon/
Country of origin ISO code Region of origin Code

1.9. Namembna drzava/ SO koda/ | 1-10.
3emrba ogpeavwita/ NCO kop/
Country of destination ISO code

1.11. Kraj izvora/MecTto nopekna/Place of origin

Ime/Hasvs/Name Stevilka odobritve/Opno6peHn 6poj/

Approval number

Naslov/Agpeca/Address

1.12.
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1.13. Kraj natovarjanja/Mecto yroBapa/Place of loading

1.14. Datum posiljanja/JaTtym otnpeme/Date of departure

Referenéna stevilka spri¢evala/Cepujcku 6poj ceptudpmkaral/Certificate reference number:

1.15. Prevozno sredstvo /TpaHcnopTHo cpeacTBo/Means of Transport

Letalo/ABuoH/Aeroplane o Ladja/Bpoa/Ship o

Zelezniski vagon/XKeneaHuukn BaroH /Railway wagon o

Cestno prevozno sredstvo/Kamunon/Road vehicle o

Drugo/Opyro/Other o

Identifikacija/aeHTudunkaumja/ldentification:

Dokumentarne reference/O3Hake ca gokymeHaTa/Documentary references:

1.16 Mejna kontrolna tocka vstopa v RS/Ynashuu rpaiuyHm npenas y PC/ Entry BIP in
RS

1.17

1.18. Opis blaga/Onuc po6e /Description of commodity

1.19. Koda blaga (HS koda)/Koa po6e(LiKkoa)/Commodity
code (HS code)

1.20. Koli¢ina/Konnumnna/Quantity

1.21. Temperatura proizvodov/Temnepatypa npousBoga/Temperature of product

1.22. Stevilo pakiranj/Bpoj
naketa/Number of packages

Pri prostorski temperaturi/ Ohlajeni/PacxnaheHo/ Zamrznjeni/3amp3HyTo/
MpocTopuje/Ambient o Chilled ul Frozen o
1.23. Stevilka zalivke/ Stevilka kontejnerja / Bpoj 6nom6e/ Bpoj koHTejHepa / Seal/container no. 1.24. Vrsta pakiranja/HauuH nakoBawa

[Type of packaging

1.25. Blago s spri¢evalom za/Po6a ogo6peHa 3a/Commodities certified for

prehrano ljudi/McxpaHy reyan/Human consumption a]

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v RS/3a yBo3 unu npujem y PC /For import or
admission into RS o
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1.28. Identifikacija blaga/MpeHTudukaumja pobe/ldentification of the commodities

Vrsta/Bpcte/Species Vrsta blaga/Bpcta po6e/Nature of commodity Nacin obdelave/HaunH o6page/Treatment type
(Znanstveno ime)/(Hay4Ho nme)/
(Scientific name)

Stevilka odobritve obrata/Ono6pexn 6poj objekta/Approval number of establishments

Klavnica/Knanuua/Abattoir Razsekovalnica/O6jekaT 3a paceuane/Cutting plant Hladilnica/Xnagkayva/Cold store
Stevilo pakiranj/Bpoj nakosara/Number of packages Neto masa/ Heto maca/Net weight Serijska $tevilka/bpoj nota/Batch number
SLOVENIJA / CNTOBEHUJA /| SLOVENIA Mesni pripravki /Monynpoussoan oa meca/Meat preparations: MP- PREP
Il. Podatki o zdravstvenem stanju/MHdopmauumja o 3apaBrby/Health | Il.a. Referenéna stevilka spricevala/Cepujcku 6poj ceptudpmkarta/ Il.b.
information Certificate reference number

Del II: Certificiranje / fleo ll:YBepemse / Part II: Certification

Mesni pripravki (') vsebujejo naslednje sestavine in izpolnjujejo spodaj navedena merila / Monynpoussoam oa meca (') cagpxe cnenehe cactojke oa Meca 1 UcnyHasa
[nore HaseneHe kputepujyme:/ The meat preparations (') contains the following meat constituents-and meet the criteria indicated below:

Vrsta (A)/BpcTa (A)/Species (A) Izvor (B)/Mopekno(B)/Origin (B)

(A) Vpisati oznako za ustrezno vrsto mesnih pripravkov, pri ¢emer je BOV = domace govedo (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis in njihovi krizanci);
OVI = domace ovce (Ovis aries) in koze (Capra hircus); EQU = domadi kopitaji (Equus caballus, Equus asinus in njuni krizanci); POR = domaci prasici (Sus scrofa);
RAB = domacdi kunci; PFG = domaca perutnina in gojena pernata diviad; RUF = gojene nedomace Zivali razen prasicev in kopitarjev, RUW = divje nedomace Zivali razen
prasicev in kopitarjev; SUW = divji nedomaci prasici, EQW = divji nedomadi kopitaji; WLP = divji lagomorfi; WGB = divje ptice; /
YHecuTe wudpy 3a ogrosapajyhy BpcTy Meca caapxaHy y nonynpoussoay oa meca, npu yemy BOV = pomahe BpcTe roBega (Bos Taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis u kouxosu menesun); OVI = gomahe oBue (Ovis aries) u kose (Capra hircus); EQl = nomahu kowu (Equus caballus, Equus asinus u keuxoBu
menesu); POR = gomahe cBuibe (Sus scrofa); RAB = gomahu 3eveBu; PFG = nomaha xuBuHa u cpbapmcka nepHata ausBrbayv; RUF = chapmcku rajeHe auBrse
XUBOTUHE OCUM CBUHa M konutapa; RUW = guBrse XUBOTUHE OCMM CBUHA U konuTapa; SUW = guBrbe BpcTe cBuwa; EQW = auBrbe BpcTe konutapa;
WLP = guBrbu naromopdwm (3eueBu u kyHuhu); WGB = guBrbe noBHe ntuue/
Insert the code for the relevant species of meat preparation. where BOV = domestic bovine animals (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis and their crossbreds);
OVI = domestic sheep (Ovis aries) and goats (Capra hircus); EQI = domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and their crossbreds), POR = domestic
porcine animals (Sus scrofa); RAB = domestic rabbits, PFG = domestic poultry and farmed feathered game, RUF = farmed non-domestic animals other than suidae and
solipeds; RUW = wild non-domestic animals other than suidae and solipeds; SUW = wild non-domestic suidae; EQW = wild non-domestic solipeds, WLP = wild
lagomorphs, WGB = wild game birds.

(B) Vstaviti ISO kodo drzaveizvora in, v primeru regionalizacije v skladu z zakonodajo Skupnosti za ustrezne mesne sestavine, regijo.
YHecuTe ISO - koA 3emrbe Nopekna, 1 y cny4ajy permoHanusaumje 3a ogroBapajyhe cactojke Meca yHeTH pervoH.
Insert the ISO code of the country of origin and, in the case of regionalization by Community legislation for the relevant meat constituents, the region.

1.1. Javnozdravstveno potrdilo / YBepete o jaBHoM 3apaBrby / Public health attestation

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami uredb (ES) &t. 178/2002, (ES) st. 852/2004, (ES) st. 853/2004 in (ES) §t. 999/2001 ter potrjujem, da so bili
zgoraj opisani mesni pripravki proizvedeni v skladu z navedenimi zahtevami, in Zlasti da:

Ja, fone noTnucaHu 3BaHMYHKN BeTepuHap, u3jaBrbyjem Aa caM ynosHat ca oarosapajyhum ogpen6ama Ypen6e (EK) 6p. 178/2002, (EK) 6p. 852/2004, (EK) 6p.
853/2004 u (EK) 6p: 999/2001 u noTBphyjem Aa cy rope onucaHn nonynpousBoAM o4 Meca NPOM3BEAEHM Y CarfnacHOCTU ca TUM 3axTeBMMa U HApouUTO Aa:

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and
(EC) No 999/2001 and certify that the meat preparations described above were produced in accordance with those requirements, in particular that:

11.1.1. prihajajo iz obrata (-ov), ki izvaja (jo) program na podlagi nacel HACCP v skladu z Uredbo (ES) §t. 852/2004; / noTu4y u3 o6jekta(aTta) Koju npumerbyjy nporpam
3acHoBaH Ha HACCP npuHuunuma y cknagy ca Ypen6u (EK) 6p. 852/2004; / they come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the
HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004;

1.1.2. so bili proizvedeni iz surovine, ki izpolnjuje zahteve iz Oddelkov | do IV Priloge Il k Uredbi ES) §t. 853/2004, in zlasti da: / npou3sBeaeHn oA CUpPOBUHA KOju
ucnywaBajy 3axteBe ogerbka | go IV AHekca lll Ypen6e (EK) 6p. 853/2004, Hapounto paa: / they have been produced from raw material which meets the
requirements of Sections | to IV of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004, in particular that:

1.1.2.1. (%) ¢e so bili pridobljeni iz mesa domacega prasica, je bil na njem opravljen pregled z digestivno metodo, rezultati pa so bili negativni;/
aKo noTuye o Meca gomahux cBUH-a, NOABPrHYTO je UCMUTUBakY METOAOM AUrecTuje ca HeraTUBHUM pe3ynTaTom, /
if obtained from domestic pig meat, has been subjected to an examination by a digestion method with negative results;

11.1.2.2. (%) &e so bili pridobljeni iz mesa konjev ali mesa divjih prasicev, je bil na njem opravljen pregled z digestivno metodo, rezultati pa so bili negativni, /
ako je no6ujeH o4 Meca Koka U AuBIber Benpa, NoABPrHyTO je UCNUTMBaky METOAOM AUrecTuje ca HeraTUBHUM pe3ynTaTowm; /
if obtained from horse meat or wild boar meat, this meat has been subjected to an examination by a digestion method with negative resuilts;

1.1.3.  so bili proizvedeni v skladu z Oddelkom V Priloge IIl k Uredbi (ES) &t. 853/2004 in zamrznjeni na notranjo temperaturo, ki ni vi§ja od -18°C; /
OHM Cy NPOU3BEAEHN y carnacHocTu ca ogerskomV, AHekca lll Ypen6e (EK) 6p. 853/2004; n 3amp3HyTU Ha TeMnepaTypu He BUwwoj oa - 18 °C /
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they have been produced in accordance with Section V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004; and frozen to an internal temperature of not more than -
18 °C;

1.1.4.  so bili oznageni z identifikacijsko oznako v skladu z Oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES) t. 853/2004;/
OHM Cy O3HAYeHU UAEHTU(UKALIMOHOM O3HAKOM y cknaay ca operskoM |, AHekca Il Ypea6e (EK) 6p. 853/2004; /
they have been marked with an identification mark in accordance with Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;

1.1.5.  etiketa(e), pritjena(e) na embalaZo zgoraj opisanih mesnih pripravkov, vsebuje(jo) oznako, ki potrjuje, da so mesni pripravki v celoti proizvedeni iz svezega mesa Zivali,
zaklanih v klavnicah, ki imajo odobritev za izvoz v Republiko Srbijo ali v EU; /
Aeknapaumja(e), 3akayeHe Ha NakoBaka NpunpaBaka oA Meca ONUCAHUX rope Hocu(e) o3Haky Aa Mesni pripravki /MonynpousBoan op meca y
LIeNoCTY NOTUYY O CBEXEr Meca XMBOTUHbA 3aKNaHUX y KnaHuuama ofgo6peHum 3a nsso3 y Peny6nuky Cp6ujy unu y Esponcky Cp6ujy; /
the label(s) affixed on the packaging of meat preparations described above bear(s) a mark to the effect that the meat preparations come wholly from fresh meat
from animals slaughtered in slaughterhouses approved for exporting to the Republic of Serbia or to the European Community;

11.1.6. izpolnjujejo ustrezna merila iz Uredbe (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila; /
OHM 33A0BOrbaBajy oaroBapajyhe kputepujyme HasegeHe y Ypea6u (EK) 6p. 2073/2005 o MUKPOGUONOLLKMM KpUTepUjymuma 3a xpaHy; /
they satisfy the relevant criteria set out in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

I.1.7.  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode in so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu z Direktivo 96/23/ES; /
UcnyweHe Cy rapaHuuje, Koje ce ogHoOCe Ha XVBe XMBOTUHE U NpousBoae AobGujeHe of UCTUX, NnpeaBuljleHe NNaHOM 3a pe3uaye Koju ce
nogHocu y cknaay ca fiupektusom 96/23/EC; /
the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC;

1.11.8.  so bili skladi$¢eni in prevazani v skladu z ustreznimi zahtevami iz Oddelka V Priloge IIl k Uredbi (ES) §t. 853/2004; /
OHM Cy CKNaAuLLTEHN U TPAHCNOPTOBaHM y cknaay ca oarosapajyhum 3axteBuma operbka V, AHekca lll Ypen6e (EK) 6p. 853/2004; /
they have been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Section V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004;

SLOVENIJA / CNTOBEHUJA /| SLOVENIA Mesni pripravki /Monynpounssoau on mecal Meat preparations: MP- PREP
Il. Podatki o zdravstvenem stanju/MHdopmaumja o 3gpaBmy/Health Il.a. Referenéna stevilka spricevala/Cepujcku 6poj ceptucbmkarta/ Il.b.
information Certificate reference number

(3[.1.9. za sveze meso, ki vsebuje snovi goveda, ovc ali koz in ki je bilo uporabljeno pri pripravi mesnih pripravkov, veljajo naslednji pogoji, ki so odvisni od kategorije tveganja za
BSE v drzavi izvora: / ako cagpe maTepujan nopekrnom of roeBeaa, oBala MM Ko3a, CBeXe Meco YnoTpeGrbeHo y mpunpemu nonynpousBofa oA Meca
noanexe cnegehum ycnosuma y 3aBucHoctu og BCE kaTeropmje pusuka 3emrse nopekna: / if containing material from bovine, ovine or caprine animals, the fresh
meat used in the preparation of the meat preparations shall be subject to the following conditions depending on the BSE risk category of the country of origin:

bodisi () [I1.1.9.1. za uvoz iz drzave ali regije z zanemarljivim tveganjem za BSE, navedene v Prilogi k Odlo¢bi Komisije 2007/453/ES: /

nnm (3)
either (3)

3a yBO3 U3 3emMalba Unu permoHa ca saHemapsrsuBum BCE pusukom, kao wto je HaBegeHo y AHekcy Oanyke 2007/453/EK: /
for imports from a country or a region with a negligible BSE risk as listed in Annex to Decision 2007/453/EC:

11.1.9.1.1. je drzava ali regija uvr$¢ena v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) $t. 999/2001 kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE; /
3eMJba UNK PervoH je knacudukoBaHa y cknaay ca unaHom 5(2) Ypen6e (EC)6p.999/2001 kao 3eMrba Unm pervoH ca
3aHemaprbuBumMm BCE pusuk /
the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a negligible BSE
risk;

1.1.9.1.2.  so bile Zivali, iz katerih so bili pridobljeni izdelki govejega, ovjega in kozjega izvora, rojene, neprekinjeno rejene in zaklane v drzavi z zanemarljivim tveganjem
za BSE in so bile pregledane pred in po zakolu; /
XUBOTUIbE, rOoBefa, OBLe U Ko3e, 0 KOjUX Cy NpousBoau Ao6ujeHn cy polleHe, HEMpPeKMAHO rajeHe M 3aknaHe y 3emibu ca
3aHemaprbuBum BCE pusukom v npolune cy npernej npe v nocne knawa; /
the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived were born, continuously reared and slaughtered in
the country with negligible BSE risk and passed ante-mortem and post-mortem inspections;

(3[1:1.9.1.3.  &e so bili v drzavi ali regiji avtohtoni primeri BSE: /

Y KOJNMKO je y 3eMJbu UNu pernoHy 6uno cnyyajeBa BCE koA ayToxToHMX roBepa:
if in the country or region there have been BSE indigenous cases:

bodisi ()  [so bile Zivali rojene po datumu zadetka veljavnosti prepovedi krmljenja prezvekovalcev z mesno- kostno moko in ocvirki, pridobljenimi iz
prezvekovalcev], /

nnm (?) [’xuBoTUH-€ Ccy poljeHe nocne AaTymMma oA Kaja je CTynuna Ha cHary u npumesyje ce 3abpaHa ucxpaHe npexumBapa MecHo-
KOWTaHUM GpalHOM U YBapuMUMa KOju NOTUYY oA npexusapa] /

either ()  [the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and bone meal and greaves derived from
ruminants had been enforced],

ali (3) [izdelki govejega, ov¢jega in kozjega izvora ne vsebujejo in niso pridobljeni iz snovi specifi¢nih tveganjem kot je navedeno v Prilogi V k Uredbi
(ES) 8t. 999/2001 ali mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda, ovc ali koz.] /

nnm (?) [npou3BoaM nopeknom oA roBeaa, oBalla U Ko3a He caZpXe U HUCY Ao6GujeHu oA cneundUuYHOr pU3MYHOr MaTepujana Kao WTo
je nedmHucaHo y Anekcy V Ypen6e (EC) 999/2001, unu MexaHU4KM OTKOLITEHOT Meca AobujeHOr oA KOCTUjy roBeaa oBaua v
Ko3a]

or (3) [the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to

Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals.]

ali (%) [11.1.9.1. za uvoz iz drzave ali regije z nadzorovanim tveganjem za BSE, navedene v Prilogi k Odlocbi Komisije 2007/453/ES: /

wnm (3)

3a yBO3 U3 3eMarba Unu peruoHa ca koHtponucaium BCE pusukom koje cy HaBeaeHe y AHekcy Oanyke Komucuje 2007/453/EC no
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nocneawoj aonyHu: /
or (3) for imports from a country or a region with a controlled BSE risk as listed in the Annex to Decision 2007/453/EC:

1.1.9.1.1.

1.1.9.1.2

1.1.9.1.3.

1.1.9.1.4.

je drzava ali regija uvr$c¢ena v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) $t. 999/2001 kot drzava ali regija z nadzorovanim tveganjem za BSE; /
3eMrba UMM PeruoH je knacudgukoBaHa y carnacHocTu ca unaHom 5(2) Ypen6e (EC) 6p 999/2001 kao 3emrba MM pervoH ca
koHTponucauum BCE pusuk; /

the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE
risk;

so bile Zivali, iz katerih so bili pridobljeni izdelki govejega, ov¢jega in kozjega izvora, pregledane pred in po zakolu; /

XKUBOTUHE Of KOjUX CYy AOGMjeHU NPOU3BOAMN NOPEKNIOM o[ roBeAa oBaLa U Ko3a Cy nperneAaHe v npoiune npernea npe n
nocne knawa; /

the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived passed ante-mortem and post-mortem inspections;

Zivali, iz katerih so bili pridobljeni izdelki govejega, ov¢jega in kozjega izvora, namenjeni za izvoz, niso bile zaklane po omamljanju z
vbrizgavanjem plina v kranialo votlino ali usmréene po isti metodi ali zaklane z uni¢enjem po omamljanju centralnega Zivénega tkiva z
vstavljanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v kranialno votlino; /

XMBOTUHE Off KOjUX CY AOOMjeHN NPON3BOAK, HAMEHEHU 3a U3BO3, a NOPEK/IOM OA roBeAa oBaLa U Ko3a, HUCY 6une 3aknaHe
nocrne omaMrbuBawa y6pusraBameM raca y KpaHujanHy WynrsmHy unu yéujeHe UICTOM MeTOAOM MK 3akinaHe nocne
OMaMsbUBaka LieHTpPanHor HEPBHOT CUCTEMa MeTOAOM yBoljewa MHCTPYMEHTa y BUAY NpoAyXeHe WWUNKe Y KpaHujanHy
wynrbuny; /

the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin destined for export were derived have not been slaughtered after
stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central
nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;

Izdelki govejega, ov¢jega in kozjega izvora ne vsebujejo in niso pridobljeni iz snovi s specifiénim tveganjem. iz Priloge V k Uredbi (ES) st.
999/2001 ali mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda, ovc ali koz.] /

npou3BOAM NOpPEeKNom oA roBeAa, oBaua U ko3a He cagpXe U HUcy gobujeHun oa cneundmryYHOr PU3MYHOr MaTepujana Kao WTo
je nedmHucaHo y AHekcy V Ypen6e (EC) 999/2001, unu MmexaHU4YKU OTKOLUTEHOr Meca JOGMjeHOr o4 KOCTUjy roBeaa, oBaua u
ko3sa.]/

the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to
Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals. ]

SLOVENIJA / CNOBEHWUJA / SLOVENIA Mesni pripravki/llonynpousBoam on mecal Meat preparations: MP-PREP

Il. Podatki o zdravstvenem stanju/MHcdopmaumja o 3gpasrby/Health Il.a. "Referencna stevilka spricevala/Cepujcku 6poj ceptnudpmkaral Il.b.

information

Certificate reference number

ali (%) [I1.1.9.1. za uvoziz drzave ali regije z nejasnim tveganjem za BSE, navedene v Prilogi k Odlotbi Komisije 2007/453/ES : /

nnm (?) 3a yBO3 U3 3eMarba unu permoHa ca HeogpehleHum BCE pusukom HaBepeHuMm y AHekcy Oanyke Komucuje 2007/453/EC: /
or (3) for imports from a country or a region with an undetermined BSE risk as listed in Annex to Decision 2007/453/EC:
1.11.9.1.1.  Zivali,iz katerih so bili pridobljeni izdelki govejega, ovEjega in kozjega izvora, niso bile krmliene z mesno-kostno moko in ocvirki, pridobljenimi iz

1.1.9.1.2.

prezvekovalcev; in so-bile pregledane pred zakolom in po njem ;/

XUBOTUHE O KOjUX Cy A06MjeHn Npou3BOAUN NOPEKNOM oA roBeAa, oBaua U Ko3a HACY XpalkbeHe MeCHO-KOWTaHUuM GpalHom
M -YBapLMMa KOju NOTMYY OA MpexuBapa M Koje Cy nperneaaHe v npoiune npernea npe v nocne knawa; /

the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived have not been fed meat-and-bone meal or greaves
derived from ruminants and have passed ante-mortem and post mortem inspections;

Zivali iz katerih so bili pridobljeni izdelki govejega, ovéjega in kozjega izvora, niso bile zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno
votlino ali usmréene po isti metodi ali zaklane z uni¢enjem po omamljanju centralnega Zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega pali¢astega
instrumenta v kranialno votlino; /

XKUBOTUHE O KOjUX Cy AO6BMjeHN Nnpou3BoAM NOpPEKNOM oA roBeAa oBala M Ko3a, HAMeHEeHU 3a U3BO3 HUCY Gune 3aknaHe
nocre omaMmrbuBaka yopusraBakeM raca y KpaHujanHy WwynrbuHy unu yéujeHe UCTOM MeTOAOM MMM 3aKfaHe nocne
OMaMIbMBaka LleHTPaNHOr HEPBHOTI CUCTEMa MeToAOM yBoljewa MHCTPYMEHTa y BUAY NpoAYyXeHe WUNKe y KpaHujanHy
WwynrbuHy; /

the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived have not been slaughtered after stunning by means
of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means
of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;

11.1.9.1.3. izdelki govejega, ov¢jega in kozjega izvora niso pridobljeni iz: /

npov3BOAM MNOPEKNOM oA roBeAa, oBaua U Ko3a Hucy no6ujeHn on:/
the products of bovine, ovine and caprine animal origin are not derived from:

(i) snovi s specifiénim tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) §t. 999/2001; /

cneundYHOr pU3MYHOr MaTepujana kao wTo je aeduHucaHo y AHekcy V Ypen6e(EC) 6p.999/2001; /
specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001;

(i)  Zivénih in limfnih tkiv, izpostavljenih med procesom izko$cevanja; /

HepBHOT U NMM@AaTUYHOT TKMBA KOje HUje OACTPakEHO TOKOM npoLeca oTKowTaBaka; /
nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;

(iii) mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda, ovc ali koz./

MeXaHUYKM OTKOLITeHOr Meca AobujeHor o4 roBeaa, oBaua v Kosa. /
mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals.

11.2. Potrdilo o zdravstvenem stanju zZivali / YBeperwe o 3apaBrby kuBoTutsa / Animal health attestation
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Spodaj podpisani uradni veterinar potrjuiem, da zgoraj opisani mesni pripravki: / Ja, gone NoTnMcaHM 3BaHUYHM BeTepuHap, noTBphyjem Aa nonynpousBop oA Meca onucaH
rope: / |, the undersigned official veterinarian, certify that the meat preparations described above:

vsebujejo meso, pridoblieno iz vrst iz rubrike .28 Dela |, / ce cacToju oa Meca Ao6ujeHor oA BpcTa HaBeaeHux y fleny | py6puka 1.28, / consist of meat derived from the
species referred to in Part | box reference 1.28

- ki izpolnjuje pogoje za izvoz v Evropsko Unijo kot sveze meso in vse ustrezne zahteve zdravstvenega varstva Zivali iz Odlocb (%) (%), /
Aa je nogecHo 3a u3Bo3 y EBponcky YHujy kao cBexe meco u Aa 3afoBorbaBa cBe ogroBapajyhe yBo3He 3axTeBe 34paBrba XUBOTUHA HaBedeHe y Oanyum

(ama) () (), /

that is eligible for export to the European Union as fresh meat and that satisfy all the relevant animal health import requirements laid down in Decision(s) (?) (%),

in/ali / u/vnu / and/or

- izvira iz Evropske Unije (drzava ¢lanica) (%) (*).
notuye u3 EBponcke YHuje (apxaea unanunua) (%) (%).
originate from the European Union (Member State)(®) (*).

11.3. Potrdilo o dobrem pocutju zivali / YBepewe o no6pobutu xmsotuwsa / Animal welfare attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjuiem, da so bili mesni pripravki ('), opisani v Delu | tega spri¢evala, pridoblieni iz mesa Zivali, ki je bilo v klavnicah pred in v ¢asu zakola ali usmrtitve
obravnavano v skladu z ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Republike Srbije ali Evropske Unije. /

Ja, gone noTnucaHu 3BaHMuYHM BeTepuHap, oBuM noTephyjem, aa nonynpousson oa meca (') onucan y [eny | oBor yBeperwa noTuuy og Meca NOPEKNoM of
XKMBOTUHA Ca KOjUMa je MOCTynaHoO Yy KfaHWLM npe U y BpemMe knawa Yy cknagy ca oproBapajyhum oapen6ama 3akoHogaBcTBa Peny6nuke Cp6Guje wnum
3akoHogaBcTBa EBponcke YHuje. /

1, the undersigned, official veterinarian hereby certify, that the meat preparations (') described in Part | of this certificate are derived from meat from animals which have been
treated in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of legislation of Republic of Serbia or the European Union.

Opombe / HanomeHe / Notes

Dell/ Oeo |/ Partl:

(') Ustrezno izpolni/lMlonyHnTy no notpe6u/Complete as appropriate.

- Rubrika 1.7/Py6puka 1.7/Box reference 1.7: Ime drzave izvora, ki mora biti ista kot drzava izvoznica. / Ume 3emrbe nopekna koja Mopa 6UTV UCTa Kao U 3eMrba U3 Kojece
nsBo3a./Name of the country of origin which must be the same as the country of export.

- Rubrika 1.15/Py6puka 1.15:/Box reference 1.15:  Navesti je treba registrsko stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev.in tovornjakov, stevilko leta (letala) ali ime (ladje). V primeru razkladanja in
ponovnega nakladanja mora posiljatelj obvestiti mejno kontrolno tocko o vstopu v Republiko Srbijo./Perncrapcku 6poj (:)kene3aHU4KM BaroHu mnu
KOHTejHepu U KamnoHu), 6poj neta (aBmoH) unu ume (6pon) ce mopa o6es3beauTn. Y cnyuajy uctosapa unu npetosapa
nowurbanawy mopa o6aBeCTUTU rpaHUYHY MHCMEKLUMjCKy CTaHuly ynacka y Peny6nuky Cp6ujy./Registration number (railway
wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor
must inform the border inspection post of entry into the Republic of Serbia.

SLOVENIJA / CNTOBEHUJA /| SLOVENIA Mesni pripravki /Monynpoussoau on mecal Meat preparations: MP-PREP
Il. Informacija o zdravju zivali/lMHdopmaumja o 3gpasby/Health Il.a. Referencéna stevilka spric¢evala/Cepujcku 6poj ceptudomkaTta/ Il.b.
information Certificate reference number

- Rubrika 1.19/Py6pwuka 1.19:/Box reference 1.19:  Uporabiti ustrezno kodo usklajenega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 02.10, 16.01 ali 16.02./ YnoTpe6ute oarosapajyhu LUK koa
CBetcke LlapuHcke OpraHusaumje: 02.10, 16.01 unu 16.02./ Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs
Organisation : 02.10, 16.01 or 16.02.

- Rubrika 1.20/Py6puka 1.20:/Box reference 1.20: Navesti skupno bruto in skupno neto tezo./YnucaTu ykynHy 6pyTo Macy u ykynHy HeTo Macy./Indicate total gross weight and total net
weight.

- Rubrika 1.21/Py6puka 1.21:/Box reference |.21:  Zamrznjeno pomeni pri notranji temperaturi najve¢ -18 °C. / 3amMp3HyTO noAapasymeBa YHyTpaluky TemnepaTypy He Buwy og - 18 °C./
Frozen corresponds to an internal temperature of not more than - 18 °C.

- Rubrika 1.23/Py6puka 1.23:/Box reference 1.23:.  Pri kontejnerijih ali Skatlah je treba navesti Stevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (kjer je primerno). /3a koHTejHepe unu kyTuje, 6poj
KOHTejHepa u 6poj nnombe(ako nocToju) Tpeba yHeTn. / For containers or boxes, the container number and the seal number (if
applicable) should be included.

- Rubrika 1.28/Py6puka 1.28:/Box reference 1.28: "Vrsta” izbrati med vrstami, opisanimi v Delu Il (A);

“Nacin obdelave” : rok trajanja (dd/mm/ill);

“Hladilnica” : navesti naslov(e) in Stevilko(e) odobritve hladilnic, ce je potrebno.

»BpcTa“: opabpaTtu mefly Bpctama onucaHum y feny Il (A);

»HauuH o6pape“:pok Tpajawa(aa/mmirrrr);

»Xnagwaua“: ynucatv agpecy (e) u ogobpeHnun 6poj (eBn) onobpeHe xnaaraye ako je noTpe6Ho.

"Species": select among species described in Part Il (A);

"Treatment type": storage life (dd/mm/yyyy);

"Cold store": give the address(es) and approval number(s) of approved cold stores if necessary.
Del I1'/ Beo Il / Part Il :

() Mesni pripravki, kakor so opredeljeni v togki 1.15 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 853/2004. / Monynponseoa oA Meca kao wWTo je HaBeaeHo y 1.15 AHekca | Ypen6e (EK) 6p. 853/2004. / Meat
preparations as laid down in point 1.15 of Annex | to Regulation (EC) No 853/2004.

(%) Neustrezno ¢rtati./HenoTpe6Ho npeupTaTi./Keep as appropriate.

(%) Izpolnjujejo pogoje zdravstvenega varstva zivali iz Uredbe Komisije (EU) t. 206/2010 in/ali Uredbe Komisije (ES) $t. 798/ 2008 in/ali Uredbe (ES) &t. 119/2009. V proizvodniji mesnih pripravkov
se lahko uporabi le meso iz zadevne tretje drzave izvoznice. / Y cknapy ca ycrnoBumMa 34paBrba XUBOTUHA Kao LITO je nponucaHo y Ypea6u (EY) Bp. 206/2010 u/wunu Ypeaou
798/2008/E3 n/unu Ypen6u 119/2009/E3.Camo Meco u3 Tpehe 3emrbe U3BO3HULIE KOja je Y NUTakby MOXe ce ynoTpeGutn 3a npomsBoAaky nonynpoussop oa meca. / Comply with the
animal health conditions as laid down in Regulation (EU) No 206/2010 and/or Regulation (EC) No 798/ 2008 and/or Regulation (EC) No 119/2009.0nly meat from the concerned exporting third
country can be utilized in the manufacture of the meat preparations.

(%) Pri proizvodnji mesnih pripravkov lahko tretja drzava uporabi le meso vrstin kategorij, za katere je Republika Srbija izdala dovolienje za uvoz ./ Camo Meco og BpcTa U kaTeropuja 3a Koje je yBo3 u3s
Tpehe 3eMrbe Koja je y NnUTatby [03BOMLEH oA cTpaHe Peny6nuke Cp6uje Moxe Aa 6yae ynotpebrbeHo y NnpousBoAtyu nonynpousBos of Meca. / Only meat of species and
categories for which imports from the concerned third country are authorised by the Republic of Serbia can be sourced for utilisation in the manufacture of the meat preparations.

Barva podpisa se mora razlikovati od barve tiskanega besedila. /boja noTnuca mopa 6uTn gpyraumja on 6oje wramnaHor TekcTa. / The color of the signature shall be different to
that of the printing.

- Opomba uvozniku: to spricevalo se uporablja le za veterinarske namene in mora spremljati posiljko do mejne kontrolne tocke. /| HanomeHa 3a yBo3Huka:OBaj cepTudmkar je camo 3a

BeTepPUHAPCKy ynoTpeSy U Mopa NnpaTUTU NOLLMIbLKY A0 Aoriacka Ha rpaHUyYHy BeTepuHapcky ctanuuy./ Note for the importer: This certificate is only for veterinary purposes and has to
accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

* Zakon o varnosti hrane (Uradni list RS §t. 41/2009), ki je enakovreden Uredbi (ES) §t. 178/2002; / 3akoH o 6e36eaHocTn xpaHe (Cn rmacHuk PC 41/2009)eksuBaneHTHo Ypeabu EK 178/2002; /Food
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Safety Law (Official gazette RS No.41/2009) equivalent to Regulation (EC) No 178/2002;

* Pravilnik o higieni hrane (Uradni list RS §t.73/2010), ki je enakovreden Uredbi (ES) §t. 852/2004; / MpaBunHwuk o xurujeHn xpaHe (,Cnyx6enu racHuk PC”, 6poj 73/10) eksuBaneHTHo Ypendu EK
852/2004/ Regulation on the hygiene of foodstuffs (Official gazette RS No.73/2010) equivalent to Regulation (EC) No 852/2004;

* Pravilnik o veterinarsko-sanitarnih zahtevah in splosnih in posebnih pogojih za higieno hrane Zivalskega izvora ter pogojih za higieno hrane Zivalskega izvora (Uradni list RS $t. 25/11)), ki je
enakovreden Uredbi (ES) §t. 853/2004; / MpaBunHWK 0 BETEPUHAPCKO-CaHUTapHUM YCIIOBUMA, OAHOCHO OMLITUM M NOoceGHUM YCNoBMMa 3a XUMnjeHy XpaHe XXMBOTUHCKOT Mopekna, Kao 1 o
ycrioBuMa XurujeHe xpaHe XuBoTUHckor nopekna (,Cnyx6eHn rmacHuk PC”, 6poj 25/11) eksuBaneHTHo Ypenba EK 853/2004/ Rulebook on veterinary-sanitary requirements, and general and
special conditions of hygiene of food of animal origin, as well as on the conditions of hygiene of food of animal origin (Official gazette RS No. 25/11) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004;

* Pravilnik o splo$nih in posebnih pogojih za higieno hrane na kateri koli stopnji proizvodnje, predelave ali trgovine (Uradni list RS $t. 72/2010), ki je enakovreden Uredbi (ES) $t. 853/2004 in Uredbi
(ES) &t. 2073/2005; / MpaBunHWka o onwTUM 1 nocebHUM ycnoBruma xurmjeHe xpaHe y 61uno kojoj chasu npoussogwe, npepaae v npomerta (,Cnyx6enn rnacHuk PC”, 6poj 72/10) ekBuBaneHTHO
Ypenbu EK 853/2004 n Ypenbu EK 2073/2005 / Regulations on general and specific food hygiene at any stage of production, processing and trade (Official gazette RS No. 72/2010) equivalent to
Regulations (EC) No 853/2004 and Regulation (EC) No 2073/2005;

* Pravilnik o nacinu in postopku uradnega nadzora hrane Zivalskega izvora in nacinu uradnega nadzora Zivali pred in po zakolu (Uradni list RS &t. 99/2010), ki je enakovreden Uredbi (ES) st.
854/2004; / MpaBUNHWK 0 HAYMHY 1 NOCTYMKY cnpoBoNeka crnyx6eHe KOHTPoMne XpaHe XMBOTUHCKOF MOpeKna U HaunHy BpLueka cry6eHe KOHTpOone XUBOTUH:a NPe 1 NOCHe HUXOBOT Knaka
(Cnyx6eHu. MMacHwuk 6p.99/10) ekBmBaneHTHo Ypeabu EK 854/2004 / Rulebook on the mode and procedure of official controls on food of animal origin and on the mode of official controls on
animals before and after slaughter (Official gazette RS No 99/2010) Regulations (EC) No 854/2004;

* Pravilnik za dolocitev programa za sistemati¢no spremljanje ostankov farmakolo$kih, hormonskih in drugih 8kodljivih snovi pri Zivalih, proizvodih Zivalskega izvora, hrani Zivalskega izvora in krmi
(Uradni list RS &t. 91/2009), ki je enakovreden Direktivi Sveta 96/23/ES; / MNpaBunHuk o yTBphuBary nporpama cuctematckor npahetba peanaya hapMakonoLLKUX, XOPMOHCKUX U APYrvX LUTETHUX
mMaTepuja KoA XMBOTUHA, MPOU3BOAA XMBOTUHCKOT MOPEKIa 1 XpaHe 3a XuBoTukse (,Cnyx6eHu rmacHuk PC”, 6poj 91/09) eksuBaneHTHo [OupekTuan CaseTta 96/23/EK;/ Rulebook for
determination of program for systematic monitoring of residues of pharmacological, hormone and other harmful materials on animals, product of animals origin, food of animal origin and feed
(Official Gazette RS No 91/2009) equivalent to Council Directive 96/23/EC;

* Odredba o izvajanju ukrepov za preprecevanje vnosa nalezljive bolezni transmisivnih spongiformnih encefalopatij v Republiko Srbijo (Uradni list RS §t. 8/2009), ki je enakovreden Uredbi (ES) &t.
999/2001 in Odlocbi Komisije 2007/453/ES; / Hapen6a o npefysvumaty Mepa 3a crpeyaBate YHoLeha 3apasHe 60necTu XUBOTUHA TPAHCMUCUBHYMX CMIOHMMOGOPMHUX eHLedanonaTuja y
Peny6nuky Cpbujy (,CnyxH6enu rnacHuk PC* 6p. 8/2009) ekvBaneHTHo Ypenbu (EK) 999/2001 n Oanyum Komucuje 2007/453/EK / Order on implementation of measures to prevent entry of the
contagious disese of transmissible spngiform encephalopathies in Republic of Serbia (Official Gazette RS No 8/2009) equivalent to Regulation (EC) No 999/2001 and Commission Decision
2007/453/EC;

* Pravilnik o kakovosti mletega mesa, mesnih pripravkov in mesnih izdelkov (Uradni list RS §t. 31/2012), ki je enakovreden Uredbi (ES) §t. 853/2004; / MpaBUnHKK O KBanNUTETY YCUTHEHOT Meca,
nonynpoussoaa of Meca 1 npoussoga og mMeca (,Cnyx6enu rnacHuk PC”, 6poj 31/ 2012) eksuBaneHTHo Ypeabu EK 853/2004 /Rulebook on quality of minced meat, meat preparation and meat
products (Official gazette RS No. 31/2012) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004

* Zakon o dobrem pocutju zivali (Uradni list RS §t. 41/2009), ki je enakovreden Direktivi 93/119/ES. / 3akoH 0 Ao6pobuTn xuBoTUkba (,CnyxH6eHn rnackuk PC* 6p. 41/2009) ekBuBaneHTHO
[Ovpektveu Caseta 93/119/EK/ Animal Welfare Law (Official gazette RS No. 41/2009) equivalent to Directive 93/119/EC.

Uradni veterinar/3BaHn4Hu Betepunap/Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi érkami)/Ume (wTamnauum cnoBuma):/
Name (in Capital letters) Izobrazba in naziviIKBanudpukaunja n 3same:/Qualification and title:

Datum/faTym/Date Podpis/MoTnuc/Signature:

Zig/Meuat/Stamp
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